
JUDIT ETA HOLOPHERMA PASTORALAZ ETA
GAI BEREKO ANTZERKIEZ MENDEBALDEKO

LITERATURETAN

P. Urkizu

Judit1, Judith2, Judiq3 edoJudich4,-lau modu ezberdin hauetan ageri
zaigu literatura neolatinoetan eta euskaldunean-, hebraieraz Yehudith eta gre-
keraz ІоuδιØ dena, eta euskarara itzulita Maite litzatekeen heroinaren izena.

Judit izenak, nolazpait esatearren, pertsona zehatz, konkretu eta berezi-
rik izendatzen ez duenez, bere herria salbatzearren sakrifikatzeko prest dago-
en andere juduaren sinboloa lirudike. Haundia eta boteretsuaren aurka altxa-
tzen den ttipiaren eta menpekoaren irudia da, beraz, eta beraxe da, hain
zuzen, lantxo honen aztergaia.

Judit eta Holopherma-ren ixtorioak, -honelaxe idazten baititu pertsonaia
nagusien izenak Baionako Euskal Erakustegiko eskuzkribuaren pastoralak-,
Bibliako gai ezagun bat tratatzen du. Kontatzen digu nola Bethuliako hiria
siriarrek setiaturik zeukatenean, bere pietate, aberastasun eta edertasunagatik
ezaguna zen alargun batek, Juditek, haserre bere herritar kideek hiria etsaiaren
esku uzteko prest zeudelako, hauen jenerala zen Holopherma liluratu ondo-

1 Baionako Euskal Museoa. MS 63-2, Moisa, Josue eta Judit, f.21(Aurrerantzean Ba). Honela
cre ematen du Elizen Arteko Biblia-k (Aurrerantzean EAB), Bilbo 1994, 1236.
2Bible saindua. Itz. Jean Duvoisin. Londres, 1859-65, 502.
3 Bordeleko Liburutegi Munizipala, MS 1692-18, Oloferne eta Judiq, f. 179. (Aurrerantzean
Bo).

4 Jean Molinet (?)LeMystèredeJudith et Holoférne.Une édition critique de l'une des par-
ties du Mistère du Viel Testament, avec une introduction et des notes par Graham A.
Runnalls. Droz, Genève, 1995, 125.
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ren, honen oihal dendan sartu zen, eta mozkortu ondoren galaia, ohorea galdu
gabe lepoa moztu zion. Hiriko murruen gain batean burua zintzilikatu eta
erasora hirikideak bultzaturik, asiriar armadak ihesari eman zion, bethuliarrek
etsaien artean sarraski handia eta hauen ondasunez jabe eginez. Ixtorioa
Juditen kantu batekin amaitzen da Jainkoari eskerrak emanez.

Testu orijinalaren egilearen berririk ez daukagu. Ez dakigu nork eta noiz
zehazki idatzi zuen, baina EAB-ren arabera K.a. II. mendearen erdialdean
biziko zen egilea, garai honetan Palestina arrotzen erasopean aurkitzen bai-
tzen. Beste esejeta batzuen arabera, aldiz, Antiochus Epiphanoren pertsekuzio
garaian K. a. (215-163) , hau da, Jerusalemeko tenploa erasotu eta hustutako-
an Matatias Makabeo eta honen seme Judas altxatu ziren denboretan idatzi
zen obra hau, hain zuzen.

Lehenik arameoz edota hebraieraz idatzia izanen zen seguruenik, baina
orijinala galdua delarik, dakiguna da grekerazko itzulpenaren bidez iritsi zai-
gula, alegia, Hirurogeita Hamarren testu ezagunaren medioz. San Jeronimok
jaso zuen Vulgata delakoan zenbait aldaerez, eta Deuterokanonikoak deitu
liburuetan kokatua eta erantsia izan da hebraierazko Bibliari, baina apokrifo-
tzat joa izan da judutarren eta protestanteen artean.

Ixtorio hau hamasei kapitulutan idatzia da, eta bere helburua, ematen
duen datu historiko eta geografikoen zehaztasun eza nabarmena izanik (Adi-
bidez, Nabukodonosor Ninibeko erregea zela dio, baina izan, Babiloniako
errege izan zen K.a. 604-562 urte bitartean, eta ordurako Asiriako inperioa
hondatua zegoen jada, eta Holophermaren guda Ninivetik Damaskoraino
geografiari egindako desafioa da. Ezin daiteke Bethulia kokatu, zeinek
hebraieraz Jainkoaren atea esan nahi duen, eta beste), diot, beraz, bere helbu-
rua otoitzaren indarra zein handia den agertzea, eta Moisaren legeari leial iza-
teak zenbat balio duen adieraztea dela.

Hau da, judutarrei une tragiko eta garratzetan kuraia eta indarra ematea
dela ixtorioaren helburu, xede eta jomuga, eta bere egitura kontakizun mires-
garrietakoena bezalaxekoa dela s . Setiatuak direlarik eta egarriaz erdi-hilik
heroe bat agertzen da, - emakume eder, argi eta aberatsa-, laguntza magiaduna
benetan, eta inolako arazorik gabe liluratzen du honek etsaien burua, zein
ohean erortzen zaio ardoak erdi itota. Beraz, Judit heroinari alfanjea hartzea
eta fatuei obeditzea besterik ez zaio gelditzen.

Ixtorioari darion ikaskizuna, ipuin anitzetako moralaren antzekoa da,
hau da, herri literaturetan ageri dena konpentsazio moduan. Txikia garaile.

' Marcelle Enderlé, "Judith", Dictionnaire des mythes littéraires. Sous la direction de P.
Brunei. Ed. Du Rocher, Monaco, 1988, 848.
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 eta Goliat. Eta testu osoa antitesi honetan eraikirik dago, ahula eta
indartsuaren arteko kontrajartzean.

Lehen kapituluetan asiriar armadaren botere eta indarra ageri zaigu, eta
bestalde bethuliarren eta Juditen ahultasuna. Baina indarren bideratze alde-
rantzizkoa emango da, eta emakume judua indartsu bilakatuko bere edertasu-
naren eta adimenaren poderioz, aldiz, Holophermari bere harrotasun eta
balentria guztiak ahuleria eta ezdeustasuna bihurtuko zaizkio. Hona liburua-
ren azken partean nola agertzen zaigun hau:

Haien buruzagia ez zuten
gudari gazteek bota,
ez titanek zauritu,
ez erraldoiek garaitu,
baizik eta Juditek,
Merariren alabak,
zuen menperatu
bere aurpegi ederraz.
Alargun soinekoa erantzi zuen,
israeldar atsekabetuak
jaikiarazteko.
Usaingarriez igurtzi zuen aurpegia,
xingolaz lotu ile-adatsa
eta lihozko soinekoa jantzi,
etsaia liluratzeko.
Juditen sandaliek
begiak erakarri zizkioten
eta haren edertasunak txoratu.
Ezpataz lepoa moztu zion!6

Mendebaldeko literatur tradizioak, - ixtorioaz mintzo diren poema,
narrazio eta antzerkiek-, esanahi hau ematen dio obrari bederen XIX. mende-
rarte, eta hauen aldakizunak azkenerako utziko ditugularik, goazen aurkezte-
ra zein nolako moduz agertu zen Judit testu hauetan.

Kristau sinbolismoaren munduarentzat Judit, Bethuliako alargun ausart,
eder eta aberatsa, Elizaren irudia litzateke. Jesukristoren esposa moduan
Satanen kontra borrokan, edota Ama Birjina antzera sugearen burua zapal-
tzen. Erdi aroan, beraz, Juditek Jerusalengo loria, Israelgo bozkarioa, eta
Jainkoaren herriaren salbamendua irudikatuko luke.

° EAB, kap. 16, 6-10; 1252.
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Ingeles literaturako poesia zaharrean aurkitzen dugu, hain zuzen X.
mendean idatzitako hirurehun eta berrogeita hamar bertsolerro dituen Judit
izeneko poema, zein Beowulf poema epikoarekin batera iritsi zaigun British
Museum-eko eskuzkribu batean. Batzuen ustez Caedmon delako batek izkri-
batu zuen. Konparazioak egiten hasi eta poematxoak balirudike anglosaxoiak
bikingoen aurka egindakoen gerlen gertaldi bat loriatuko lukeela eta prezizki
Alfredo erregearen alaba Aethelflaed-en azainak, zeinek 718. urtean kuraioski
borrokatu zituen danesak, Anglosaxoien Kronikak dioskunaren arabera.
Guillermo Malmesburyk pavor hostium, favor civium , hots, etsaien beldur
eta hiritarren lagun, bezala deskribatu zuen emazte baliente hura. Eta arrakas-
ta izan zuen pertsonaiak, zeren Geofrrey Chaucer-ek (1340-1400 ing.) berak
The Canterbury Tales-eko Monk's Tale-n bertso hauek eskaini zizkion:

2571	 Judith, a womann, as he lay upright
Slepynge, his heed of smoot and from his tente
Ful pryvely she stal from every wight
And with his heed unto hir toun she wente7.

[Judit andereak burua moztu zion lo zelarik, eta ikusi gabe handik desa-
gertu zen, bere hirira eramanez jeneralaren burua zaku batean sartuta]

Alemaniako Renania aldean idatzi zuen ere Spielmann juglarrak XII.
mendean, hamabi bertsotako poematxo bat, Die ältere Judit, tituluduna, hots,
Antzinako Judit. Eta Bibliaren arabera idatzirik izan arren, nola bestela, ageri
dira zenbait pundu berri bertan, hala nola heroinari Jainkoak bidalitako ain-
gerua, eta gaia germanizatu samarra. Ixtorio hau kontsideratu egin izan da gai-
nera, Alemaniar herri baladen artean zaharrena, bertan agertzen zaigularik
kristautasunaren eta paganismoaren arteko bataila eta Juditek haren alde har-
tzen duen partea.

Badira beste poema batzuek alemanez gaiaz, hala nola apaiz austriako batek
idatzia 1140. inguruan, Die jüngereJudith deitu izan dena, hots, Judit gaztea, eta
2814 bertsolerro dituen poema mistiko-alegorikoa 1304. urtean idatzia, non teu-
tonen ordenaren erlijio-gudetako heroina gisara aurkezten zaigun.

Sinboloa uneko beharkizunetara egokitzen da, noski.

Marko Maruli (1450-1524) Spliten jaiotako humanista, poeta eta historia-
lari kroatak ,-Regnum Dalmatiae et Croatiae gestae- liburuaren egileak, Judit
tituludun poema epikoa sei kantu hamabisilabadunetan eta barne errimadune-
tan idatzi zuen eta 1521ean argitaratu. Egile honek ere bi helburu nahi ditu

Geoffrey Chaucer, The Canterbury Tales. II. Alhambra, Madrid, ed. 1983, 189.
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batu, alde batetik erlijiosoa eta bestetik politikoa, bere aberriaren aldekoa, eta
zehazki turkiar dominazioaren kontrakoa, ezagunena den Molitva suprotiva
Turkom bere poemaren arabera.

Jean Molinet (1435-1507), Pas-de Calais-en jaio, Parisen ikasketak egin
eta Bourgogneko Korteko kronista urte luzez izan zenak idatzi zuen,
Runnalls kritikariaren arabera, 1500. urte inguruan argitaratu zen Mistère du
Viel Testament delakoa. Misterio hau ez da batere laburra, zeren 49.386 ber-
tsolerro besterik ez ditu, eta Pierre le Dru-k inprimatua izan zen Geoffray de
Marnef-entzat Parisen, honen parte bat delarik Judith et Holofernés antzerkia,
279-299 orriak osatzen dutena eta Rothschild-en edizioan" 41.856-44.325 ber-
tsolerroak, beraz, 2470 bertsolerro.

Antza denez, zati hau besteekin batera jokatua izan zen Parisen arrakas-
taz, eta geroago, 1541ean berriro Pasioaren Kofradiak taularatu zuen Mystères
des Actes des Apostres-ekin batera. Halaber, Le Puy en Velay-en 1585ean an-
tzeztu zuten Mendekozte egunean, arrakasta handiz bi egunetan.

Jacques Morel-eky kontatzen digu ere nola 1549an Tournai-n (Belgika) Felipe
II.aren aitzinean antzeztu zen Judith bat, non jokalari trabestituak, hau da, ema-
kume bezala jokatzen zuen antzezleak, egiantzekotasunaren izenean heriotzera
kondenaturik zegoen eta Holopherneren papera une batez hartu zuena, hil zuen
zuzen-zuzenean ikuslegoaren aitzinean. Odola gogoko zuten, antza, ikusleek.

Dena den, Runnalls-ek dioskunez, Molinet-en 1500-go edizioan nabari
da militarren aurkako satira, gerraren kontrako aldarrikatzea, eta bakezko
erresistentziaren aldeko oihua bertso honetan bezala:

Il n ést tresor au monde que de paix (v.200).

Eta Omer Jodogne kritikariak modu anakronikoan obseso sexualtzat eta
erotomanotzat hartu arren Molinet, balirudike Runnalls-ekin beti, haren
obretan nahasten diren groteskoa eta sublimea garaiaren araberakoak direla,
eta kontsidera daitekeela antzerkigile eta kronista handi hura, Jean Molinet
diot, Rabelais-en aitzindari.

Hartweg 10 kritikaria Errenazimendu garaian protestanteen artean eman-
dako eskola-antzertiaz mintzo zaigularik, Sixt Birck-ek latinez 1536an idatzi-

Rothschild, le Baron James de, et Emile Picot, éds., Le Mistère du Viel Testament, SATF, 6
vols, Firmin Didot: Paris, 1878-1891.
Jacques Morel, "Le théâtre français. La Renaissance. Survivances Médievales", Histoire des

spectacles. La Pléiade, Tours, 1965, 738.
10 Frédéric Hartweg, "Le drame scolaire protestant en Allemagne: aspects généraux et épa-
nouissement en Alsace", Aspects du théâtre populaire en Europe au XVIème siècle, par J.CI.
Aubailly et al., Société française des seiziémistes. CNL, Paris, 1989, 119-141.
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tako drama aipatzen digu, zein hiru urte geroago alemanez plazaratu zuen.
Esaten digu ere, nola Luterok 1534ean Liburu Biblikoak lanean, Judit, Esther,
Tobia, Daniel eta Susana obrak aurkeztean, pertsonai hauek hobesten dituen
drama-gai gisara, eta nola Juditen aitzin-solasean hipotesi hau adierazten zuen,
argi eta garbi, alegia, giriztinoen moduan eta Pasioko Jokoen eran juduek ere
Judit taularatuko zuketela:

Und mag sein, dab sie [les Juifs] sölch geticht (JudithJ gespielt
baben, wie man bey uns die passion spilet und ander heiligen geschicht,
damit sie yhr volk und die Jugent lehreten, als in einem gemeinem
bilde, oder spiel, Gott vertrawen, from sein, und alle hülff und trost
von Gott hoffen, in allen nöten, wider alle feinde.

Eta nola Judit pertsonaia baitan tragedia gai benetan interesgarria ediren
zitekeen bezala, Tobia baitan komediarena aurki zitekeen.

Lurralde ezberdinetan eskola protestanteetan antzertiak aldaerak izan
zituen, daitezkeenak agian sustrato ezberdinen tradizioaren eraginez baldin-
tzatuak. Hala, Saxe aldean Joachim Greff Zwickau-ko antzerkigilea aurki-
tzen dugu, zeinek batik-bat Magdeburgon lan egin zuen, eta 1536an
Wittemberg-en Judith moldiztegiratu.

Aipatu dugun Birck-ek Suizatik, -non erdi aroko jokoak bizi-bizi eta
indartsu kontserbatu ziren dotrina berriekin kontradikzioan erortzen ez ziren
bitartean, eta non Zwingli aski kontserbatzaile agertu zen gaiarekiko-,
Ausburgora iragatean testamendu zaharreko gaiak maiz plazaratu zituen.

Halaber Austrian Wolfgang Schmeltzl teatrogileak (1500-1560 ing.),
Judith (1542), die hochzeit Cana Galilea (1543), David und Goliath (1545),
Samuel und Saul (1551) eta beste gai bibliko taularazi zituen..

Drama protestanteak, beraz, lurralde ezberdinetan Biblian ageri gaiak
maiz erabili zituen, eta adibidez, loraldi berantiarra ezagutu zuen Zittau-ko
erretorea izan zen Christian Weise-rekin (1642-1708). Honek berrogeita
hamabost obra bederen idatzi zituen, ikasleek antzez zezaten, hiru urtero:
komedia bat, drama bibliko bat eta historia gai bat. Argien mendeko helburu
pedagogikoen aitzindari gertatu zen gainera, zeren teatroaren medioz hiz-
kuntza alemana bere dotoretasunean mantentzea bilatzen zuen, solasaren
arintasuna lantzea, hiritar betebehar eta eskubideen heziketa, epai zuzena
emateko gaitasuna, eta jakite praktikoa. Eta balio guzti hauek errealismorantz
jotzen zuten antzerkien bitartez.

Frantzian Salluste du Bartas-ek (1544-1590), Henri IVaren adiskide eta
hugonote sutsuari Joana Albretekoak, Nafarroako erregearen alargunak,
Judith bat eskatu zion 1564ean, zeren iruditzen zitzaion Nafarroako erresu-
maren egoera Bethuliaren antzekoa, eta Joana bera Juditen pareko, François
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de Guise dukearen aitzinean, zein Orléans-eko sitioan hil zen, Holofernesen
moduan. Beraz, moralista gogor eta zorrotz zen du Bartasi bere dotrinakide-
en alde egiteko balio izan zion Bordelen 1574ean argitaratu zuen Judith, La
Muse chrétienne, poema haundiak, zein anitz estimatu izan zuten, besteak
beste, Tasso, Milton eta Goethe poeta handiek.

Mireille Herr-ek" ikertzerakoan Juditen ixtoriotik sortutako tragediak
literatur frantsesean batik-bat, aipatzen dizkigu bidenabar Alemanian eta
Italian izan zuen garrantzia oratorio eta opera bidez, eta Boyer-en tragedia
(1695) agertu aitzineko hamartean bederen hiru lan italiar, hots, hiru Giuditta
ezberdin plazaratuak izan zirela. Baina baita ere Juditen ekintzak, alegia, tira-
noaren hiltzeak zalantza moral eta politikoak sortu zituela, eta Bayle-k bere
hiztegian (1697) honakoa idazten zuela: cette histoire une fois prise pour cano-
nique encourage les assassins à tout entreprendre contre la vie des rois ennemis.
Hau da, kakonikotzat hartzen zen heinean ixtorioak bultza zitzakeela hiltzai-
leak edozer gauza egitera etsaien erregeak hiltzeko.

Boyer-ek bezala Poncy de Neuville-k 1726an, eta Jean Baptiste Lacostek
1763an, beste askoren artean antzeztarazi zuten Judith frantses ikuskizunte-
gietan, eta badirudi beti gerraren bat bizi zenean Frantzian, pertsonaiaren alde
patriotikoak azpimarratzen zirela gehiago, beste Jeanne d'Arc balitz bezala.

Bestalde, obra batzuetan Holopherma pertsonaia tragikoa erakargarriegi
edota atseginegia bezala ageri zen, eta hari honetatik tiraka aterako diote gaia-
ri beste ikuspegi eta etekina antzerkigile modernoek, hauen artean, Hebbel,
Bernstein eta Giraudoux-ek.

Gaia beste ikuspegi ezberdin batetik, aldiz, jesuiten gogoko izan zen guz-
tiz, latinez kolejioetan antzezten ziren obretan, batik bat ikasturtea bukatzen
zenean ikasketa-sariak emateko unean.

Anatole le Braz, bretoi antzertiko kritikariak ere esaten digunez, Judit eta
Holofermesen ixtoria bretoi literaturan kantu ispiritual baten bitartez dago
errepresentatua, zein era berean misterio galduren baten zatitxo bat izan dai-
tekeen. Hona frantses bertsoak Holofernesen eskaintza agertuz:

Entrez, Madame, entrez ici,
Venez voir mes trésors immenses.
Ce seront vos trésors aussi,
gardez la clef de mes finances;
Je m'en vais dresser un édit
Qu'on laisse aller partout Judith12.

" Mireille Herr, "Les tragédies tirées de l'histoire de Judith", Les tragédies bibliques au
XVIIIe siècle. Champion-Slatkine, Paris-Genève, 1988, 165-195.
' 2 Anatole le Braz, Le Théâtre Celtique, Reéd. Slatkine, Genève, Paris, 1981, 281.
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Italian Federico Della Valle (1560-1628) Alfieri aurreko tragediagile han-
dietarikoa da, eta estilo barrokoz idatziak diren bere obretan Kontrarreforma-
ko izpirituaren ideiak ageriz, tragedia titulu hauexek aurki daitezke: Esko-
ziako erregina (1594),Judith eta Esther(1 627). Azken hauek Milanen argitara-
tuak.

Espainian Felipe Godinez", dramaturgo sevillanoak XVII. mendean Judit
y Olofernes tituludun obra idatzi zuen ere, eta izenik gabeko jenio batek, El
sitio de Betulia' 4 . Halaber ez dira falta erromantzeak gaia tratatuz, hala nola
Juan Bautista Aguilarrek idatzitakoa, A Judith en su glorioso triunfo' S. Ez eta
pliegos de cordel, edo soka batez loturiko orritxoak, bertso paperak gaiaren
inguruan, hala nola 1779an Madriden Joseph Manuelek 1ó plazaratuak.

Katalunyan bada ere antzerki bat katalanez idatzia, Representació de
Judit deitua, 830 bertsolerro dituena, eta Ferran Huertak argitaratua".

XVII eta XVIII. mendeetan opera eta oratorio anitz konposatu ziren gaia
aitzakitzat hartuz. Hala anonimo batek ingelesez (Holofernes, 1633), beste
anonimo batek (Siege of Bethulia, 1732), Marc-Antoine Charpentier (Judith
sive Bethulia liberata oratorio, Vulgatan oinarrituz), Opitz (Judith, Breslau,
1635, alemanez), Tomasini (Giuditta guerriera, 1701), Vivaldi (Juditha
Triumphans, Cassettiren latinezko libreto batean oinarrituz, 1713), Orlandini
(Giuditta, 1723), Cimarosa (Giuditta, azione sacra, 1770) eta Salieri-ren esku-
tik, azken hau Metastasioren libreto batean oinarrituz.

Vivaldirenak badu zati berezi bat, hau da, bukaeraldeko carmen allegori-
cum bat, non argi eta garbi adierazten den Bethuliak dituela menperatu paga-
noak (alegia,Veneziak turkoak) eta erasotutako Eliza errepresentatzen duela.

Gaia, beraz, ohi bezala eguneratzen saiatzen da.
Ixtorioaren kalitate dramatiko eta didaktikoek argitzen dute zergatik hain

erabilia izan zen kontraerreformako pintoreetan gaia. Gherardo delle Notti,
Gidoti, Tiépolo, Mantegna, Piazetta, Tintoretto, Vouet, Valentin de Boulogne,
C. Allori, Caravaggio, Michaelo Angelo, Roselli, Rubens, Tiziano, Veronés,
Gentileschi, Saraceni...izan ziren pintoreetariko batzuek...

Cayetano Alberto de la Barrera y Leirado, Catálogo bibliográfico y biográfico del Teatro
Antiguo Español desde sus orígenes hasta mediados del siglo XVIII. Tamesis Books limited.
London, Reimpresión 1968.

Comedias Nuevas de los más célebres Autores y realzados ingenios de España...
Amsterdam, David García, 1726.

Varias hermosas flores del Parnaso... Valencia, Francisco Mestre, 1680.
Joseph Manuel, Historia Verdadera y sagrada de la gloria de Bethulia, Judith contra

Holofernes. Madrid, Manuel Martín, 1779.
"Representació de Judit", Teatre Bíblic. Antic Testament. A cura de Ferran Huerta Viñas,

Barcelona, 1976, 201-235.
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XIX. mendean bibliaren gaien erabileran aldaketa nabarmena ageri da.
Friderich Hebbel -k, adibidez, 1841ean plazaratu Judith-en, kontsidera-

tzen du heroinaren jokaera ezin zela konprenitu arima guztiz birjina baten-
gandik iritsita, honek bere indarra eta araztasuna ekintzarekin batera galduko
zukeelako. Hebbel-en Judith-a alarguna da, baina bere ezkontza burutugabea
duena, eta sentitzen duena Holopherma bakarrik dela duin, berarentzat
modukoa, bere amodioa merezi duena. Hiltzen duenean, ordea, hogenik gabe
eta Jainkoaren borondatea betetzen duelarik, honen etsaia hil duela dirudien
arren, berak badaki bere barnean krimena burutu duenean arrazoi sakratuak
ahantzi dituela, eta soilik ofentsa pertsonala mendekatzen saiatu dela. Beraz,
kulparen inguruan kokatu du gaia Hebbel-ek beste obretan legez, non Judith-
ek luzaroan ama izatea bere buruari ukatu ondoren, zeruari eskatzen dion
agor bilaka dezan, monstruo bat erditu baino lehen, zeren monstruarekin
etzan baitzen.Hemen, beraz, grinek eta sensualtasunaren arrazoinek justifi-
katzen dute psikologikoki ekintza, arrazoi erlijioso eta patriotikoak baino are-
ago.Bere burua errudun aurkitzen du Juditek, Holopherma hiltzean lege natu-
ralaren aurka jo duelako, arrazoi pertsonalengatik obratu duelako, eta beraren
duin zen pertsona bakarra hil duelako.

Hebbel-en obrak arrakasta haundia izan zuen eta gaztelaniara ere itzulia
izan zen Rikardo Baezaren eskutik" XX. mende hasieran, zeinek hitzaurrean
dioen Nietzschek ezagutu izan balu, dudarik gabe Holofernes pertsonaia
supergizonaren aitzindari bezala hartuko zukeela.

Hona Judithen hitzak Mirza mirabeari hilketa burutzerakoan:

Eta bera lotan goxo-goxo, asmatu gabe bere kontra ari dela lane-
an herio bere ezpataz. Lo goxo-goxo...Ah, bihotz ahuleko andrea,
haserretu beharko zintuenak konpasioz betetzen ote zaitu? Lo ezti
hori, halako unearen ondoren, ez al da agian irainik handiena?
Xinaurriaren antzeko ote naiz ni zanpa nazaten, eta gero, deusere ger-
tatu izan ez balitz bezala, lasai lotara joan daitezen? Ez, ez naiz ni
xinaurria!

(Ezpata maginatik ateratzen du)

Irrifarrez datza....Ezagutzen dut infernuko irri hori. Halaxeko
irria zeukan bere bularraren kontra ninderamanean....Akaba ezazu,
Judith, berriro ametsetan desohoratzen ari zaizu, eta bere amets mal-
tzurrak zure lotsa handiagotzen du!... Mugitzen hasi da. Zalantzan

" Federico Hebbel, Judith, tragedia en cinco actos. Estudio preliminar de Jacinto Grau y
prólogo de Ricardo Baeza. Trad. De R. Baeza y K. Rosemberg. Atenea, Madrid, 1918.
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egon behar al duzu esnatu eta berriz desioaren suak harturik berriro-
ki berea egin zaitzan arte?...

(Kolpe batez Holofernesi burua mozten dio)

Ikusten duzu Mirza? Hemen dago bere burua! A, Holofernes!
Orain nitaz arduratuko ote zara?

Hebbel -en antzerkia Juditen hitz hauekin bukatzen da, bere herriko agin-
tariengandik promesa lortu ondoren berak eskatzen duenean hil egingo dutela:

Ez dut nahi erditu Holofernesen semerik! Jainkoak nahi beza
agorturik egon dadila ene sabela! Agian nitaz urrikituko da!

George Kaiser-en Die jüdische Witwe-n (Alargun judua, 1911), tragedia
komedia bilakatu bide da, Freud-en eraginez. Honen arabera, bethuliarrek
Jainkoaren haserrea bereganatzeko egin duten hogena da, Judith, hamabi urte-
ko haurra ezkontzan eman diotela Manases zaharrari, zein birjina utziz hil
den. Orduan Judith Zaharrek bidaltzen dizkioten bi gazteek betetzen ez dute-
nez, etsaiengana doa, ez bere herria mendekatzeko, andere sentiarazi eta bila-
katuko duen gizon baten bila baizik.

Henri Bernstein-ek ere (1876-1953) ikuspegi moderno batetik helduko
dio gaiari, eta bai Judith-en (1922) bai beste antzerkietan intrigari psikologia
gailenduko zaio, eta azkenean bere antzerti osoa interpretearen nortasunaren
menpe utziko du. Juditengan anderearen hoztasuna, eta sensualtasun eza sala-
tuko du, eta amorantea hiltzen badu bere independentzia gordetzeagatik, eta
maitasunaren umiliaziotik aske izatearren izanen da. Bernsteinen helburua,
ordea, Kaiser-enaren kontrakoa da, zeren Lehen Gerla Handiaren ondoren
Juduek bizi zuten egoera tragikoa salatu nahi zion ikuslegoari.

Jean Giraudoux-ek (1882-1944) bere Judith-en (1931) ageri dituen gai
filosofikoak ez dute gauza handirik ikusteko Bibliakoekin. Judit hemen goi
burgesiako andere harro, argi eta liberatu bat da. Jainkoak abandonatutako
biktima lehenik, lotsak bentzututakoa giza-amodioak errejeneratu aurretik,
sutsua esaltazioraino, iraultzailea, bere barne-barneraino traditua, eta azken
fincan saindutasunaren zamapean dagoen emakumea.

Hebell -en Judith bere burua hogenaren, kulparen pisuaren tragediarekin
bizi bada bere herria eta misioa traditzeagatik, Judith frantsesa harro eta boz-
karioz dago espreski ez duelako obratu arrazoi pertsonalengatik baizik, eta ez
dituelako kontutan hartu ez bere herria, ez eta bere Jainkoa. Judutar ahul eta
epel den bere senargaiari frogatu nahi dio Juditek, eta bere buruari ere bai,
bere gorputza Holophermari eskaintzean hain dela hau ekintza itsusi, ziztrin
eta gogaikarria, bera bezala neurriz kanpo eta aske den pertsona bati soilik
dagokion ekintza dela.
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 Bibliako ixtoria desakralizatu nahi izan du, eta Judith ageri
zaigu Holophermaren aurrean, - ez dena harroputz bat Hebell-en obran beza-
la, Don Juan kortes, esperimentatu, eta poeta denaren aitzinean baizik-, lilu-
raturik, seduziturik eta prest inolako gogoetarik gabe, zorion une haiek
gozatzeko. Eta larrua jo eta gero hiltzen baldin badu, inolako aldaeretik bere
amodio bete hura kontserbatzearren da, eternitateko balioa ematearren. Baina
azkenean heroina bezala hartu nahi duen boterearen aurrean isildu egingo da
eta indibiduoaren egiaren gainetik mitoa bizirik aterako da, onartzen baitu
boteretsuek beren helburuetarako erabil dezaten .

Espainian gaztelaniaz Pedro Lain Entralgok gaia ukitzerakoan, Judith 44,
izeneko lana burutuko du, non naziek okupatutako Frantzian kokatu duen
tragedia. Hemen Judit Bloch industrial aberats baten alarguna izango da, eta
bere koinata Estherrekin batera, juduak ez izanik hauen aldeko, heroinak
bezala ageri dira, baina azkenean Judith eskuak odolez zikindu duenaren
kezka, zalantza eta kulpa kontzientziarekin geldituko da19.

Halaber Pedro Salinasek badauka beste antzerki bat izen berarekin, Judit
y el tirano, 1945. urte inguruan idatzia desterruan, Cuban 1951ean antzeztua
eta 1992an argitaratua bere beste antzerkiekin batera 20 . Unamuno eta
Pirandelloren eraginez, pertsonaiak, tiranoak, bi nortasunen artean hautatu
beharko du, gizon gizatiarrarena ala tiranoarena, eta lehenengoaren aldeko
ahaleginak egin arren, bigarrena gailenduko zaio. Ekintza Europako lurralde-
an hiriburu batean gertatzen da eta aro garaikidean.

Rolando Steiner (1936), idazle nikaraguensea, beste zenbaitekin bere
herrialdeko antzertia berritzen ahalegindu zen mito klasikoak eguneratuz eta
egokituz, hala nola, Judit (1958) eta Antigona en el infierno (1959) antzerkiekin.

Josep Maria de Sagarra (1894-1961) idazle katalanak bere obra askoren
artean 1929an bi obra ezberdin antzeztarazi zituen. Bata, La filla del Carmesi,
arrakasta handiz, eta bestea, Judith, baina honek oso harrera eskasa izan zuen
ikuslegoaren aldetik, zeren, antza denez, soilik ongi erantzuten zion bertsotan
idazten zuen antzerkiari eta ez hitz lauzkoari.

XX. mendean teatroan ez ezik beste mendeetan bezala operan ere arra-
kasta haundia izanen du gaiak. Hala musikari vienesa den Emil Nikolaus von
Reznicek (1860-1944) bi ekitaldiko opera sortu zuen Holofernes titulupean.
Hemen Juditek aitortzen du Holofernes izan dela bere bizitzako amodioa,
baina burua moztu eta betuliarrei erakutsitakoan eta hauek goraipatu eta oho-

" Pedro Laín Entralgo, Tan sólo hombres. Cuatro dramas. Introducción Ricardo Doménech.
Austral, Madrid, 1991, 89-153.
20 Pedro Salinas, "Judit y el tirano", Teatro completo. Ed. De Pilar Moraleda. Sevilla, Alfar,
1992,363-411.
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ratu ondoren herriaren askatzaile bezala, bere buruaz beste eginen du, sabele-
an daraman Holofernesen semea ez erditzearren. Hau da, Hebbel-en eragina
nabarmentzen da.

Arthur Honegger-ek halaberetsu René Morax-en libreto baten oinarritu-
rik antzokiratu zuen 1925ean Suizan, eta hurrengo urtean opera bilakatua
Monte-Carlon.Obra honetan azpimarraturik izan da bere lirikotasuna eta
modernotasuna, hala nola abesbatzen indarra kantuetan: Birjinen Kantua,
Batailako Kantua eta Garaipeneko Kantua-n.

Baina itzul gaitezen edo begira diezaiogun Juditek gurean izan duen
oihartzunari.

Dakigunez, XVI. mendean Joanes de Larrumbide, oiartzuar organistak
antzeztarazi zuen testamendu zaharreko zenbait gai, hauen artean Judith
delako obra, baina Lope de Isastiren aipamenaz at ez dugu batere arrastorik.

Badugu, ordea, hasieran aipatu ditugun bi eskuzkribu, bat Bordelen eta
bestea Baionako Euskal Erakustegiko liburutegian.

Bo bezala aurkeztu dugunak, Hérelle- k'' esaten digun bezala, texte réduit
à quelques scènes, pour encadrer une farce charivarique, oso bertso gutxi dauz-
ka gaiarekin lotuak daudenak, hauen artean badu Premier Prologue du gene-
ral Oloferne et Judiq delakoa, non ikus dezakegun grafien arabera Jean
Molinet-en leinuruko dela, honek Judich idazten zuenez.

Hauexek dira, hain zuzen, honen aitzin pheredikiako bi bertso:

M1 rch2 (Marche)
l2chlp4 111 t2t2 (Le chapo ala tete)

Houra deitcen da Judiq
eta Oloferne haundia

çugneq setiatu beitcian
Bethuliaco hiria.
Olofernaq ekharri cian
armada terrible bat berequi
arren hartcen du Bethulia
crudelitate handire

Saturno eta Venus, eta Mehalçu eta Venus" astolasterretako koadro gisa-
ra agertzen dira, bada, bertsuok, eta bada testu barrenean, hain zuzen, fran-
tsesezko zatitxo hau:

Georges Hérelle, Catalogue sommaire de toutes les pastorales connues à ce jour. Paris,
Imprimerie Nationale, 1922, 9.
" Bo, f.13.

Patri Urkizu (ed.), Zuberoako Irri-teatroa.Recueil des farces charivariques basques.
Préface de Jean-Baptiste Orpustan. Izpegi, Baigorri, 1998, 267-269, 343-369.

qui22.
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Fait à Gourse 24 mars 1824 par Pierre Linconnu. Si ce livre se per-
doit / comme faire se povroit / je vous prie de le rendre à son maître /
qui n'est ni capussin ni prêtre / ni envie de l'être, mai s'appelle
Linconnu, de la commune de Bon-garçons pour manger une cuisse de
chapon / bien grasse, Dieu me fasse cette grasse".

Nabarmena da egile ezezagunaren umorea, baina jakina denez arrunta eta
ohikoa zen astolastergileak ez nahi izatea ezagutua izan zedin bere izena,
horregatik Ezizena hartzen du deitura bezala.

Baionako eskuzkribuak Hérelle-ren arabera 893 bertso ditu, baina guk
984 kontatu ditugu, eta gure ustez ongi. Aipatzen du amaian nola parte har-
tzen duten hiru gai ezberdinetan bost konpainia ezberdinek, eta Juditen per-
tsonaiak hauek osatuko lituzkete:

Bigarren Konpainia:
Achior,	 72 bertso
Judit,	 97 bertso
Clarice,	 32 bertso
Tiburce,	 34 bertso
Bostgarren konpainia
Holopherma, 70 bertso
Evariste,	 17 bertso
Darieun,	 16 bertso

Zerrenda honen arabera, hots, errejenta edo kopiagilearen arabera Judit-
ek 338 bertso lituzke baina kontutan harturik Moise, Josuc, Judit eta
Holophermak 984 bertso dituela,eta guk beste era honetara kontatu ditugula,

Lehen prologoua: 22-42 bb;
Judit, Holopherme, Darieus, Evariste,... 358-367bb; 413-819 bb;
Asken peredikia, 968-984 bb,

honen batuketak orotara 454 bertso eta 1816 bertsolerro ematen ditu. Noski,
hiru gaietatik tratamendu luzeena daukana.

Hérelle-k bere katalogoan aipatzen duelarik Judith et Holopherne-ren, -
frantses eran idatzita-, Campan-Latsagueko eskuzkribua, esaten digu, kutsa-
tuta dagoen testuan hiru historia ezberdin ageri direla, Moisarena, Josuerena
eta Juditena eta Mistère du Vieil Testament-eko bertsoekin konparatu behar-
ko litzatekeela.

" Bo, f.84.
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Konparatu dugularik Jean Molinet-en obrarekin, ixtorioaz aparte, ez
dago ia ezertxoere berdinik, ez eta bertsolerro bat ere. Beraz, ondorioztatu
beharko genuke pastoralaren iturburua ez dela izan misterio frantsesa, baizik
eta izatekotan, honen moldaketaren baten eta ezagutzen ez dugun colportage
deitu edota Bibliothèque bleue bildumako liburutxoren bat.

Hona Lehen Pheredikiako (harturik soilik Juditi dagokiona) eta Azken
Pheredikiako solasetan dioena:

22 Beste sujet batez orano
nahi nitçaicie mintçatu,

çoin cien satisfamentia
complituren beitu.

23	 Houra deitcen da
Holopherma handia,

çointan assiejatu beitcian
Bethuliaco hiria.

24	 Holophermaq erouan cian
armada terriblebat bereki
assiejatcen du Bethulia
crudelitate handireki.

25	 Eman cian combat
Bethuliaco hiriari
eta hiria defendatu
corage handireki.

26	 Uthurriaq noula beitcuten
erakharten hurruntiq
canetaq khentu
eta ebaki.

27	 Bethulia errendatcen da
miseria handi batetara
gossiaq eta egarriaq
ekharten dutu accabatcera.

28	 Hiri hartan barnen
andere saintu bat bacen
devotionereki ari beitcen
bethi Gincouaren othoitcen.

29	 Hiri haren afflictionia
emaste hareq ikhoussiriq
Gincouari hasten da otoitcen
lurian belharicaturiq.

30	 Andere haren prudentciaz
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hanitz niz estonatcen,
herriti da jalkiten
eta Holophermagana jouaiten.

31	 Noula Judit beitcen
eder eta charmagarri
Holopherma jarten da
pasione handi bateki.

32	 Behar diala goatu
Juditen floria
declaratcen dayo berhala
bere passionia.

33	 Juditeq dero berhala
passione hori laidatcen
Holophermaren bihotça
contentamentutan eçarten.

34	 Arraxa gindenian
jouaiten dira algarreki
Juditeq du Holopherma
ordi erasten ederki.

35	 Noula emastiaq gaisto beitira
nahi diren lekhian
haieq estiroyen gaiçariq
deus esta mundian.

36	 Holopherma louaq hartucian
arraxa cenian
baita Juditeq trincatu buria
lothu cen mementouan.

37	 Oihal batetan cian
buru houra unguratu
cota pian eçaririq
herrialat eramaiten du.

38	 Infidel soldadoueq ikhoussi ondouan
naussia hilliq biharamenian
loxatu ciren ordian
eta consultan jarri ciradian.

39	 Houraq ciralariq
consulta hartan mintçatcen
Bethuliaco gentia
jalki içan ceyen.

40	 Holophermaren gentiaq
biciriq baratu ciradian
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eta ihessi jouan
memento berian. (Erdian bara)

41	 Gente hounaq banoua
ene discousaren finitcera
eta guero instantian
ene lagunen cherkhara.

42	 Adio erraiten deitciet
coumpagna ouhouratia,
othoi parka içadaciet
hartu dudan libertatia.

Hona pastoralaren hasierako beste zenbait bertso, bi zutabetan ezarriz
hobeto konparatu ahal izateko Bo eta Ba-ko aldaerak:

Bo, f. 3

Oloferne
Ho hou Bethulia,
hiri renomatia
hi ere bai Achiquor
fierritatez bethia.
Ni deitcen nuq Oloferne
cien destruiçalia,
khiristi ororen uçurria
eta debrien buruçaguia.
Banabilaq aspaldian
vitoriaz ungouraturiq
ceren lagountcen benaie
ene ginco haundieq.
Nabuchodonos erreguiaren
odrez niz ebiltcen,
chipiaq eta haundiaq dutinat
oro destruitcen...

Ba, f.16

Holopherme mintça
358 Oh ho Bethulia,

Hiri renomiatia,
eta hi ere Achior
fierritatez bethia.

359 Ni deitcen nuq Holoferma
cien destruiçalia,
khiristi ororen uçurria eta
Ene gincouen favoriçalia.

360 Banabilaq aspaldian
victoriaz unguraturiq
ceren favoritcen benai
Mahoma ene ginco handiq.

361 Nabucodonosor erreguiaren
ordrez niz ebilten
chipi eta handi guciaq
Niq dutut destruituren...

Maitemintzen delarik Holopherma Juditez, Bethuliako alaba eder, argi,
xarmangarri eta aberatsaz, hona nola adierazten duen gertaera Vulgatak, eta
nolako itzulpena ematen duten gaztelaniazko bertsioak, Jean Duvoisinek eta
euskal Elizen Arteko Bibliak:

Sandalia eius rapuerunt oculos eius,
Pulchritudo eius captivam fecit animam eius.

Robert Weber, et al. (Ed.), Biblia sacra vulgata. Deutsche Bibelgesselschaft, Stuttgart,
1994, 710.
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Sus sandalias arrebataron los ojos del asirio
Y su belleza cautivó su alma".
Judithen oinetakoek miretsi diozkate begiak,
Haren edertasunak gathibu ezarri dio arima27.
Judithen sandaliek begiak erakarri zizkioten
Eta haren edertasunak txoratu2%.

Itzultzaile bakoitzak ikusten denez badu bere berezitasuna, doinua, musi-
kalitatea, eta hitzen aukera, bitxia delarik nola EAB-ek gathibu ezarri dio arima
ordez txoratu hautatu eta erabili duen.Testua antzerki bilakatu delarik hartzen
duen bizitasuna ere bestea da, eta hona nola egiten dioten Juditi amodiozko
deklarazioa Molinet frantsesak, anonimo katalanak eta euskaldun tragediagileak:

1904	 A vous regarder, il me semble
Que ravy suis oultre les cieulx,
Car, par le regart de voz yeux,
Je suis transi en tel maniere
Que plus n'en peux"'.

Hona testu katalana bere antzez-ohar eta guzti:

(Are posen las taules ab viandes, y menjant Olofernes, à de estar
Judich devant ell; y diu-li Olofernes):

Menge y beu alegrament,
700 que, cert, te dich en veritat

que lo meu cor me as robat
en veure't gentil y plasent.

Frantses egileak batez ere begietan ezartzen duelarikan, katalanak aldiz,
beste dohai batzuek baloratzen ditu, jentiltasuna eta atsegina, adibidez. Hona
bada, zuzen-zuzen sexo harremanaren bila doan euskaldun zuberotarra azkenik:

702	 Madama, noula cirade,
erradaçut eguia,
nahi deiçut declaratu,
ene intentionia.

703	 Cer den ene sendimentia,
jakin behar duçu,

 Nacar Colunga, aip. lib., 516.
Jean Duvoisin, aip. lib., 516.

" EAB, 1252.
" G.A. Runnalls, Aip. Lib., 207.
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çoure lili ederraz
içan nandin cerbutchatu.

704	 Balimbaçunu hountarçuna
favorableki responditcez,
mintçatcen nitçaiçu orai
Madama claritatez.

705	 Bethuliaco erreguigna
çutudala eguinen,

eta goure bici orotan
algarreki içanen.

Errefrau zaharrekin harremanik izan dugunok ez gara harritzen, baina
ageri zaigu ere nabarmen errejentarengan misoginia punttu bat, zein proverbio

çaharretan(sic), esaera zaharretako jakiturian (?), oinarritzen den ixtoriotik
ateratzen duen lezioa eta irakaspena. Hona bi eskuzkribuetako aldaerak:

Bo, f.173 Evariste
Proverbio wharretan
ez ohi duq gueçurriq
emazter fidatçen direnaq
baratcen direla trunpaturiq.
Ah emazte arraça
fineciaz bethia,
trunpa cinioe segourqui
ifernuco debria.

Ba, f.37 Evariste
789 Proverbio çaharretan

ez ohi da gueçurriq,
emaster fidatcen dena
baratcen dela trounpaturiq.

790 Emaste arraça gaistoua(q)
fineciaz bethia(q)
trounpa cinioste seigurki
Ifernuco debria(q)

Anitz dira noski herri kantetan ere amodioaren penak kantatzen dituzte-
nak eta kexatzen direnak maitearen engainu eta mespretxuez. Hala, adibidez,
honako tituluak eta lehen bertsolerroak dituztenak: Amodio traidoria, bethi
pena emailia'°. Amodioetan den presunak badu hainitz sofrikari / Ez naiz ez
mintzo ni jakin gabe, baina frogaturik ongi. / Gaxoa hemen nago tronpaturik.
(LBNZ, I, 677). Amoriua, gazten trunpagarria (LBNZ, I, 680). Amoriuak
trunpatu nai nintzalarik haur gaztia (LBNZ, I, 681).

Denetan, hau da, kantu hauetan pastoraleko bertsoetan bezala amodioa
emazte tronpatzailearekin lotzen da. Baina entzun ditzagun Juditen bertsoak,
zeinen ekintza Jainkoarena bezala aurkezten den:

Bo, f.179 Judiq	 Ba, f. 39 Judit
Jincuaq eguin diçu hori	 808 Gincouaq eguin dereicu hori

Patri Urkizu, Lapurdi, Baxanabarre eta Zuberoako bertso eta kantak. I. Anonimoak. Etor,
Donostia, 1991, 675. (Aurrerantzean LBNZ)
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niq beno hobequi,
hareq libratu guitiçu
Olofernaren esquti.
Deriqunez gueroz
miraqullu eracouxi
dugoun arren la(i)da
eguin ahalaz bethi.
Ceren cunxerbatu guitian
hain peril haunditi,

çerbutchatu behar dugou
ahal beçain leyalqui.

niq beno hobeki,
hareq livratu guitiçu
Hol(o)phermaren eskuti(q).

809 Dereicunaz gueroz
miracuillu eracouxi,
dugun laida eta ouhoura
Eguin ahalaz bethi.

810 Ceren conservatu gutian
hain danger handitiq
cerbutchatu behar dugu mundian
soin handi bateki.

Amaitzeko bada, Juditen aurkezpen hau, non ikusten den euskal pastora-
lak tradizioko bideari (Testamentu zaharra, misterioak...) jarraikitzen diola, -
anakronismo (Jesus eta Mahoma aipatzen dira), misoginia, batailak eta guzti,
hona dioena azken solasean:

Asken peredikia

968	 Gente hounaq leignurubat
dugu representatu
eta arauz cieq
beben debeyatu.

969	 Bena debeyatu içanagatiq
othoitcen cutiet umilki
etcitiela gouretaco
gaiski erraiten ari.

970	 Goure gaiski errana gatiq
ouhoureriq esticie ukhenen
hala noula betereicu
Salamoneq erraiten,

971	 Besteri hedatu cepouetan
ihour iz atçamaiten
besteren gaiski eguiliaq
bere desouhouria du biltcen.

972	 Çoumbat ere guq
espeitugu merechia
othoitcen çutiet umilki
ez goure gaiski erraiten aritcia.

973	 Egunco tragediaq beraq
dereicu eracousten
gaiski eguiliaq noula diren
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mundu hountan eta bestian punitcen.
974	 Ikhoussi ducie Holophermaq

Bethuliaco hiria
noula etchekiten cian
assiejattia.

975	 Bena Judit ceyon
aitciniala presentatu
Holopherma ordian
passionez alagueratu.

976 Noula gincouaq beitutu
gaiski eguiliaq punitcen
Holophermaren brutalitatia
ecin cian soffritcen.

977	 Ikhoussi ducie noula cian
Juditeq hordieraci
Buria trincatu eta
tradicionez attrapi.

978	 Içan eçaçie guero cieq
gastetan fidatcia
guiçounaren estenez
erhokeria handia.

979 Proverbio çaharraq
çaicu arraportatcen
gastetan fidatiaq
troumpaturiq diradiala baratcen.

980	 Eskitian arren gu fida
Holopherma beçala
troumpa eskitian
houra trounpatu cen beçala.

981	 Bena guitian conforma
Gincouaren maniala
egun batez içan guitian
celian algarrekila.
(Erdian bara)

982	 Gente hounaq banoua
ene discousaren finitcera
eta bat bederari
gai houn souhetatcera.

983	 Othoi eguin içagucie
plaser baducie ohouria
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instant bat jiteko
gourekin dantçatcera.

984	 Cien cerbutchari dateke
bethi ene persouna
eta accabatcen dut souhetatcez
orori gai houna.

Nik ere berdin agurtzen zaituztet goiz honetan, konpainia eder hori,
Axularrek zioen bezala, edota kunpaina uhurablia Juditen errejentaren arabe-
ra, egun on bat desiatzen dizuet, literaturaren besoetan eta Pierre Lafitteren
oroitzapenetan.Eta besterik ez, eskerrik asko arretarengatik eta ongi esanak
onar eta gaizki esandakoak barka, edo hobeto litzatekena, zuzendu, ni ez bai-
naiz horrengatik bekaiztuko, anitz poztuko baizik.
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